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59. AGREEMENT ON LEASE OF VINEYARD

Inv. 84a 24 x at least 78 cm Petra
Field No. XIII left margin 0.9—1.4 cm January 8 (?), 569
Glass Plates 313—15, 317 top margin ca. 6 cm

Plates LXXVII-LXXXI

This roll was found next to 39 (see P. Petra IV, p. 43, Fig. 1). It was broken up into three parts (B, B,, and B,).
The fragment stack containing the series labeled Cy! belongs between the fragments labeled B,B and B,L. The
text was written transversa charta, the width of the column being approximately 24 cm. The lines begin with
fragments labeled L(eft), which preserve a left margin of 0.9—-1.4 cm. The right margin is nowhere extant, and
the number of missing letters before it varies greatly. The shortest reconstruction is two letters (1. 2), while the
longest may well contain thirteen letters (1. 28-29). The lines which have been restored with some confidence
had altogether ca. 51-60 letters. After the roll was read for the last time, the beginning of the text was left in the
core. The top margin was considerable, ca. 6 cm, but even a broader margin would not be unusual in our papyri
(see P. Petra III, p. 3). Toward the outer surface of the roll, the layers become more and more fragmentary. The
outermost fragment (A1) still contains writing belonging to the signatures, with no bottom margin. The total
length of the extant roll is difficult to estimate because of the poor state of the outer layers, but it was at least
78 cm.

The text is dated in the fourth regnal and postconsular year of Justin II, the year 463 of the Arabian era,
i.e., early in the Julian year 569. The passages giving the Roman and Macedonian month and day are poorly
preserved, but a date on the sixth day before the Ides of January is likely, corresponding to the twenty-third day
of Audunaios, i.e., January 8. The document was drawn up in Petra.

Leases or labor contracts for vineyards are not very numerous in papyri.2 This text concerns a lease of a
vineyard, though it is not a lease in the usual sense. It was written in the form of a unilateral cheirographon,
where the person appearing in the first person singular is Monaxios, son of Leontios, a prior of the garrison of
Sadaqa. He had at an earlier phase leased from a man called Valens a plot in Sadaqa for deep tilling (Babovpyia),
a process required before vines could be planted. The other party of the present agreement, addressed in the
second person singular, was a woman called Hyperechia, living in Petra. She was the “most reverend” wife
of (evidently the same) Valens, a deacon. The purpose of the agreement is summarized in 1. 28-29: “For
as security for Your Reverence that [these (facts)] are clear, [I have made] the present written [agreement].”
Unfortunately, the middle part of the document especially is so badly preserved that, for us, these facts remain
largely unclear.

1. For practical reasons, the code Cy is in this edition replaced by Cg, cf. P. Petra IV, p. 41, n. 5.

2. See the lists in the introduction to P. Col. X 280; P. Soter., pp. 36—38; and the discussion by A. Jordens, P. Heid. V, pp. 233-59; Rathbone,
Economic Rationalism, 188—95; Rowlandson, Landowners and Tenants, 228-36, 324-26; Dry, Lease of a Vineyard, 99-100; Hickey,
Wine, Wealth and the State, 39—89 (on the Apion estate).
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It seems reasonably certain that Monaxios had indeed once leased the land from Hyperechia’s husband.
The lease contract (ékAnuyic) had determined that he undertook the deep tilling in order to render the plot
vine-bearing under his own cultivation (1. 9-13). Thus, the lease concerned an area destined to become a new
vineyard.® Apparently this earlier contract contained detailed provisions on the cultivation and care of the vines,
as well as on the division of profit, topics not further described here (cf. 1. 25-26). Later, circumstances must
have changed, as the lady now seems to possess only a part of the original plot (perhaps only a half, cf. 1l. 14—
15, 34). Evidently Valens had died—he may have been mentioned as deceased in the gaps, e.g., with the title
nokopiotoroc—Ileaving his wife a share of the plot, while the rest had gone to one or more other heirs.

Starting from this initial setting, we offer two possible scenarios for the purpose of the present agreement. In
the first scenario, the other heir(s) had somehow wished to alter the conditions of the original contract, notably
by requiring a payment (tyun), which the lessee could not afford. Therefore, Monaxios had denounced his lease
for that part of the plot (11. 18—19, dneta&duny i towdtn ExkAipyet). Now, he wished to make the situation clear
for Hyperchia, confirming that he had, of his own free will and volition, renounced the lease of the other part
of the plot (11. 20-22) but continued to lease the part now belonging to the woman. Thus, he acknowledged in
written form that the terms stipulated in the original contract would still be valid for this part of the land (1l. 24—
31, 39—-40). The role of a certain Obodianos, son of No...tios, in the matter (1. 22-23, 37) remains obscure. He
might be the new owner of the other part of the land, whether having inherited or purchased it.

In an alternative reconstruction, Monaxios may actually have wished to terminate his lease of the part
belonging to the woman herself, 11. 19 and 2022 thus referring to this denouncement. The mysterious Obodianos
may have been a new tenant who took the plot on lease after Monaxios, accepting the original terms (see 1. 17
comm.). The extra payment (tiu}) might have been somehow connected with the change of tenancy. This
scenario explains many details of the text, but it would be odd for Monaxios to place so much emphasis on the
terms of the lease, since, after the present notice, they would have no meaning for him. Perhaps he could rid
himself of the contract only if Hyperechia came to no harm from the change. Obodianos and Hyperechia would
of course make a new contract between themselves.

The document proper (1. 1-31) was written in a middle-sized, upright, professional hand. As was usual in such
unilateral agreements, only Monaxios appears to sign the agreement (1l. 31-447?). He wrote in unaccustomed
capitals, and his ortography is often faulty (¢ for n, o for ). There are perhaps five witnesses who provide their
signatures, of which the majority seem to represent a short type, while the last has a longer formulation. The
layers are so fragmented and confused that it is mostly impossible to tell where the different hands begin or
end. Thus, they do not present much additional information.

1
(vacat) F1-4

1 T Bacireloc kai vroteioac T0d Og[tJotdTov Kol £0[cePectd]tov NUdV dect[dtov] F5

2 ®)Mooviov) Tovctivo[v Tod alioviov Adyodet[ov] kol adto[k]pdtopoc Erove teTdpt[ov,] F6

3 7wpo €€ €iddv [Tavovpimv, pnvoc [Addvvai]ov gi[kocth t]pitn, Etovce thic Ema[pyeioc]

4 1etpoxoccioctod [€]énkoctod tpi[to]v €[v Térpa untpond]iet tiic tpitne Ia[laictivnce] F7

5  Calovtapiafc.] D[A(dovioc)] M[ovd]éoc Agovtiov [ ] nplop &€ eld(ne) [ 5-9 ] F8

6  Zoadaxobov k[(detpov) 8] éctiv évoplac Th[c lpnulévn[c pIntpondiemc, Opud[uevoc]

7 &m0 10D adTod KACTPov, T VOV Evianda] Tapo[ikdv, Yrepelyi[o] Th e0lap(ectdrn) y[vvoiki] F9

8  Ovdhrevtoc dak[dvo]v, [Opuw]uévn £k thc elpn[pévne pintpordrieme, Op[oroyd]

9 1o vmotetaypévia Enellmep kato Evypoagov [E]lkAnpyy yevapuévny petaéy [£uod | F10

3. Cf. 1. 11 comm.; P. Petra II, pp. 3—4.
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10 [xoitod 9 Judrov Oddhevioc [ Jo .. [..]... éinpatopucd d[waie]

11 &lc Babovpysiov EEEaBov Tpod avepod y[pldvov [to xopiov Aleyduevov to(mov) EIA[ c. 8 ] F11
12 Swkeipevov &v (@] Z[a]d[alk[a]bov Si[alie [¢x vé]tov Tic avtiic kome, 89’ 6 mo[1lv]

13 durehoedpo[v 8t éu]od yeopyoduevov [ ] ye [ ] glov mepieyduevov [th avth] F12
14 éxpye[t | JinOgica i on g[o]Md]Bewe . [, ].car . ., qua €7t oD map[Svroc]

15 Scov émi 1@ avékovtel co[1] €k Tovtov éc[tli kol éviele [ ] [ ] pom [ ¢. 6 ] F13
16 ¢& [...1.[¢c6]Je gl] [to]drovx[d]pw [t]0 mapo[v] eO[d]ve T [ ¢. 8 ]

17 1o [.].[ c 6 ]Bovidueyov gicaror[o]vdely &ic yiiv Tove avtod xv [ c. 6 ] F14
18 & [1......... ctovtove Exev [ ] cT € c.9 ]. edmopely pe dod[vor ™v]

19  tnv dreta&duny th towdtn EkAAuyetk [ 1 neev[ 5-10 F15
20  «[at]ddniov morii[car] ‘cot é[vylpdooc t[ 1 [ ¢ 8 ]kai[t]o dnret[i]kov Evy[papov,]

21 3[v 0] dporoy® E[kov]cia pwov yvédun koi owborpéte mpoatpricet dmotdéalcOar] F16
22 i eipnpévn exh[fuper ] elpnpélv 1.[ ¢ 10 ] ovtobro [c.6]

23 ’OBodiavod No [ ] tiov keBoctwpévov - tecoc [ T o [.]. [, dkaioc [.In[ ¢ 8 ] F17

24 1ic glpnpévne dvypdolov] EkMpyenc [roliaiac de [ JAodene kpately k[ota Ty &y-]

25 [xewévnv avthi dbv[apv] k[a]ta §[r]epdncy &nl th yewpyla kol eulokoAei[o kai] F18
26  [m]pocddov ddcet kol [mac]t Toic dAloic [av]th dnAovuévole pueta&d duod kai [ 4-9 ]

27 hoveo mapd cod . [ Jpl M1, [ Topl .18 . dudoyor [cod] F19
28 kol otod* mpde yop depde[iav Thc] ciic e[d]hap[elac mepi] Tod S[A]Aa etvar T[adta Temompar]

29 10 mapov Evypapov O[pordynpua,] Omep vroypap[pevov] kai drolvdpev[ov kbprov Ectar] F20-19
30 xai BéPatov [m]avtayod npogepduevov, thc dyabic micteme mopa cod éxnplompévnc]

31 [xa]i col vo £pod wporoyn[ulévne. m2 T @[A(dovioc) M]ovd[Ewoc] Agovtiov pipo [ 2-4 ]

32 Zoadakobov O mpoyey[palupévoc memo[inuon ] [ 810 ] F21
33 [eblhaBectdmy [Yinepexiovt el | ew Jvov [ 68 ]

% [, crou, | [ 8 1.pol. Tv[ylsovyod | pépoc fificv] F22
35 [...].nevove [ov [ 1.eplleov [ [][c6]]|vmove [ ]

36 | ] traces [ le g | [ c8 ] F23
37| Jer'OBodtvol 1 .. [..Jv.[.. 1.08[1 10 []pov [ 68 ]

38 [ 1o m x [ dpexporetv [ e 10 ] g [, xhi-?]

39  yeolc kato tE[v En]eepoplévvley | adTE | dbvaluly te kal E[nep®-] F24
40  [tIncw yeopyioc kol [@]ok[akiac ko ¢. 6 ]kfic Tpocdd[ov]

41 [ c 10 Jovwov v [ ¢ 13 ] [ 68 ] F25
42 c. 15 v pérdovitoc dlyopa | ox |t avt[ c¢. 8 ]

43 xaypoy V[, 1.[ 1% Ip. .| xoi énepo[toeic] F26
44 [m]apa cod opolhdyecla gxacta koboc nt]poyéy[pamtat] akolovboc [ ]

45 | traces [ el [l ]

46 [m3?] goul Mo [ Jew.  [.1.Le61. [ ] F27
47 ] m4? + Or(Govioc) [ M ¢ 6 Tpnv[ ]

48 [ 1. ..pl Lol . ... 1. [ ] F28
49 [ Ioptéuld ]

50 [ropliuev [xatyl 1.0 1.1 ] F29
51  petaéo [ ] F40

2 ®) Pap. 3’lavovapiov érapyiac 4 tetpoxocioctod 5 Colovtopioc 7 edhaPs Pap. 9 Eyypagov &Exdnywv 10 EkAnmropik®d
11 Babovpylo 12 Zodaxabwv 14 &kdiyer 15 dviArovtt 19 ékhiyer 20 &yypdowc  Eyypogov 21 mpoarpécer 22 dxhiyet
23 xabociopévov 24 gyypdeov Ekinyeme 25 ihokarie 29 Eyypaeov 31 mpiop 32 Zodakabwv 39 ékliyenc v Eueepopévny
avtii 40 yeopyloc 44 opordynco dxorovBoc 49 yepi 50 mopAunv
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TRANSLATION

(Lines 1-5) In the fourth year of the reign and consulship of our most divine and pious Lord Flavius Justinus,
eternal Augustus and Emperor, on the sixth day before the Ides of January, on the [twenty-]third day of the
month [Audunaios], in the four hundredth sixty-third year of the province, in [Petra, Metropolis] of the Third
Palestine Salutaris.

(Lines 5-9) I, Flavius Monaxios, son of Leontios, the . .. prior of the . .. ala of the garrison of Sadaqa,
[which] belongs to the district of the said Metropolis, originating from the same garrison, at present residing
here, to [Hyperechia], the most reverend [wife] of the deacon Valens, [originating] from the said Metropolis,
acknowledge the following.

(Lines 9-14) Since I, according to the written lease made between [myself and the] most . . . Valens . . . with
the right concerning leaseholds, took at a certain time on lease, for deep tilling, [the field] called plot Eil[ . . . ],
situated in the area of Sadaqa, to the south of the same village, on the condition that [I render] vine-bearing,
cultivating it [myself, the plot?] comprised in [the same] lease . . .

(Lines 14-23) Your Reverence [wishing?] at present . . . as much of it as belongs to you and [at the end of

the period of?] . . ... Therefore at present [ have . . . wishing to obey? . . . to the ground his . . . to have them
... [that I do not?] have the means to give [the] price, I renounced that kind of lease . . . [to] make clear to you
in written form the . .. and the notificatory document, through which I acknowledge that I have, of my own

free will and voluntary choice, renounced the said lease [of] the said [plot?] . .. the most devoted Obodianos,
son of No...tios.

(Lines 23-31) Equally . . ... rightfully . . . the said old written lease [shall?] be valid [with] its [inherent]
power according to the formal question concerning the cultivation and care [and] the cession of profit and
[everything] else described in it between me and [you/him?, if your] and his [heirs and] successors [wish? . . . ]
from you . . . For, as security for Your Reverence [that these (facts)] are clear, [I have made] the present written
[agreement] which, signed and released, [will be valid] and firm wherever presented. Good faith has been asked
by you and agreed upon for you by me.

(Lines 31-44) (2. H.) 7 I, the above-mentioned Flavius Monaxios, son of Leontios, prior . .. of Sadaqa,

have made to [you,] the most reverend Hyperechia, this . .. .. half part of . . . belonging to the owner . . ...
Obodianos . . . .. the lease according to its inherent force and the formal question (concerning) the cultivation
and care and . .. profit .. ... future . . ... and asked by you I have agreed [to every particular as] is written
above, accordingly . . .

(Lines 47-51) (Several witnesses) T Flavius . . . .. withmy own hand . . . .. I was presentand. . . .. between
COMMENTARY

1-4 The indications of the year are clear: the fourth regnal and postconsular year of Justin II (11. 1-2) and the year 463 of the Arabian
era (11. 3—4) point to the beginning of the Julian year 569 (before March 22). On the other hand, the traces for the exact date in 1. 3
are minimal. Most promising is the beginning of the Roman date: the deep downward curve coming from this line is most likely a
xi, suggesting that we read 7p0 £&. The following word should be Idus, since both Nonae and Kalendae would bring the date to the
December of the previous year, which is not possible. The reading €i8®v is, however, uncertain since the traces are ambiguous and
occur on a floating fragment (M). Before pnvdc, beginning the Macedonian date, the genitive plural of the Roman month is clear.
We have combined this fragment (fr. B,B25) with fr. B,R1, which should belong to this fold (cf. frs. R2-R4 in the subsequent even
folds), so we read the month as "Tavovdpioc (with the erroneous omission of the second alpha).

unvoc [Avduvai]ov gi[kocth t]pitn: the mention of the Macedonian date before the year of the Arabian era is unique in the Petra
papyri. The supplements rely on the Roman date.

5 ®[M(dovioc)] M[ovd]Eoe Agovtiov: of the lessee’s name, M[ovd]&loc, only the xi can be clearly read, the upper curve being
visible on fr. B,B19 and the lowest part on fr. B;B26. The name recurs in the first signature in 1. 31, where Jova[ can be read. The
name Monaxios is found frequently in the Petra papyri, most often referring to the father of Ailianos and Nikias (see Index V, and
Introduction to 45—47). As the brothers were already adult in the 540s (22 and 45), while the present document is from the year 569,
it is not likely that this Monaxios was their father. He can, however, belong to the same family; it may be noted that at least one plot
in 46 was situated in Sadaqa. The father’s name, Leontios, is too common in Petra to be of any help.

(1., npiop €€ €lk(nc) [ ]: the lessee is a prior (non-commissioned officer). The men of this military rank carry in
the Petra papyri either the honorific kafociopévoc (43) or evdoxipdratoc (39), but neither of these titles fits the traces, nor can
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amoAvcipoc or drotvdeic (“discharged from military service™) be read. The first two letters could be 10 or 70, but other readings are
possible. At the end of the line, we restore hesitantly & e{A(nc) [, though the letters look like €\ rather than gih. After the prominent
curve of the lambda, there is a horizontal trace high up, perhaps the sigla for abbreviation, and then an obscure low-reaching trace (iota
or lambda?), which could begin the name of the equestrian unit («/a) in question: there is, at the end of the line, space for 5-10 letters.
Cf, e.g., P. Mich. VI 428.18 (154), drnoidciuoc amod inmikhic [ctpati]ac &€ eline odatp(avic) (1. ovetp-) Tolluchic. The abbreviation
g{M(nc) or IA(nc) is common, but in the few Greek papyri from Egypt where the combination £ lAnc is found, it is always used of a
person released from military service, while the unit of those in active service is given simply by the genitive, e.g., BGU 1 69.1 (120),
[OvoAéproc] Adyyoc [Hr[revc] eiine Anplavii[c]. As Monaxios was a former resident of Sadaga but was now living in Petra (11. 6-7),
he may indeed have been exempt from military service.

6 [8] éctwv évopiac th[c elpnp]évn[c untpondrewme: évopia in the sense “district, region™ appears in 2 68, 601; see also 57 14—15 with
comm. In the Greek papyri from Egypt, it is used both of regions of a village (e.g., P. Amst. 1 47.7) and larger districts (e.g., P. Michael. 40).
In the Nessana papyri, the corresponding expression is 6piov mérewe 'Ehovenc, e.g., P. Ness. 111 16.2 (512). Cf. 39 48 comm.

7-8 “Yrepelyi[a] th edraf(ectdrn) y[uvaiki] | Oddievtoe Stax[Gvo]v: the other party of the agreement is a woman, as is made clear
by the participle [oppo]uévn (1. 8). The traces of her name in 1. 33 suggest “Yrepeyia (see comm. ad loc.). The last word of 1. 7 may
be either y[uvaui or y[apetii, and there is no further space at the end of the line. Thus, Valens must be the name of her husband, and
his patronymic was omitted here. Valens was a deacon, and his name was one of the most popular in Petra. A deacon Valens, son of
Boethos, appears as a witness in 43, but, since the document is dated to 592/93, it is unlikely that the persons could be identical.

9 [énellmep xata Evypagov [E]lkAnuyv: this is a typical way in Petra to introduce the actual contents of a document, after the opening
formulas, and it is sometimes followed with a reference to an agreement made earlier, as in 23 4 éring[p] katd Eyypoagov dyxdpncety,
cf.34,44,253.

Enpyw: Ekdnyie, usually written as EkAnpyic, is the term generally used in the Petra papyri instead of picOwcic (see P. Petra
IL, pp. 6-7).

9-10 peta&d [pod] | [kaitod ¢. 9  Jtdrov OddAevioc [ Jo . [ ], .:the parties mentioned must be Monaxios, here
in the first person, and the deacon Valens. As the number of missing letters at the end of lines cannot be exactly known, it is not sure
whether [$pod] was the last word in 1. 9 or if it was followed by [koi]. The most likely supplement in the next line has five letters,
so this line could hardly contain [§pod kal To0]. The gap at the beginning of 1. 10 spans ca. 15 letters and probably included Valens’
honorific title. However, the letters before OddAevtoc are very uncertain, and we would expect the honorific to be abbreviated, as in
1. 7. Moreover, as Valens was already mentioned in 1. 8, he should here be provided with [toD gipnuévov or avtod], followed by the
abbreviated honorific. If he was dead (see Introduction above), the title should have been poxapiwtdrov, paxap( ), or paxopiot( );
alternatively, Thc poaxapioc/Aoylac/lapmpdc pviunc are also found in Petra (see 22 11-12 comm.). The two letters following the
name of Valens could be alpha and nu or pi, which might suggest dn[oyevopévov cod avdpdc] (cf. 28 16 10D pakopiwt(drov) ‘Hriov
"Teaxiov dn[oyevopévou adtfic Gvdpoc; 29 102, 237), but there is not space enough for it. Moreover, after the gap, the traces visible
on fr. Cgl5 pose a problem, since there may be several layers on the fragment (note that, in both Fold 8 and 12, the corresponding
fragment or a part of it is missing). The upper part of Cgl5 seems to belong in this Fold 10, since the lowest tips of the iota and rho in
1. 8 glpn[ can be seen at the fragment’s uppermost edge, as well as the right edge of the omikron in 1. 9 &vypagov. In the lower part of
the same fragment, the lowest line, which should come from 1. 10, clearly has an omega with a vertical stroke above it. If this stroke
is of the same layer, [poxapt]mt(dtov) is a possibility, abbreviated as usual with the zau written above the omega and its horizontal
stroke hidden under a piece on top. However, the space after O0d)evtoc is perhaps too narrow for paxopt. After the omega, the next
traces could be alpha and nu, but the following traces do not suggest dvdpdc cov or similar. Another possibility is that, after the
name of Valens, the name of the village was mentioned, perhaps dn[06 k]du[n]c [ ], ., since in I. 12 we have [£x vd]tov Tc adTiic
koune, and Sadaga is elsewhere in Petra always called xdctpov, not kdun (see below). However, it seems odd that the village would
be mentioned before the location of the plot in 1. 12, and the vertical above the omega remains inexplicable.

grnurropik® d[kadwm]: this expression is not attested elsewhere, but the adverb ékAnmropikdc (sometimes opposed to kTnTopk@de)
is found in Byzantine literary sources, as well as ékAnmtopikov &yypagov (sometimes opposed to kdotipiov Eyypagov). §[ikain]
would be a natural supplement, cf. P. Oxy. LXIII 4388.7 (423), [n]apstin@évor mapa cod pichotikd Swkaim; P. Coll. Youtie II 72
dupl. 4, a 8¢ mpokeipeva Ecyov [rpolovntikod dikatod (1. -k@ dikaiw); P. Cair. Masp. 111 67299.5-6 (527-65), (émi ---) Thnplectdto
EHOLTELTIKD dtkalw dvaparpétoc.

11 eic Babovpyeiov £E€AaBov: Babovpyia is a new word, though Babovpyd, “till deeply,” is found both in 17 and in Byzantine
literature; see P. Petra II, pp. 3—4. In 17, it always appears in the formula 10 BaBovpyednv (r. BaBovpyndev) dia tod deivoc and refers
to a lease or working contract of a new vineyard, where the planting of vine requires deep tilling, in contrast to old vineyards, the lease
of which is expressed by the formula 10 V16 v Ekhnpyv 100 deivoc. Here, the concepts of Babovpyio and Ekxinyic are combined.
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7p0 eavepod y[p]évov: the phrase in the singular is found elsewhere in papyri only once, P. Cair. Masp. 1 67019.12 (548-49), in
the plural genitive twice in Egypt, but four times in the Petra papyri (29 97, 234, 39 131, 52 27-28; see 39 131-33 comm.). In Petra,
the phrase generally (except possibly in 39) refers to the past. The passage shows that there already existed a lease between Monaxios
and Valens, and this document, between the same lessee and Valens’ wife, was drawn up after some changes had taken place (see
Introduction above).

[t0 ywpiov Aleyduevov té(mov) EA[ . cf, e.g., 50 103-6 t®dV] mpoysypau[pévolv yoplov cropipolv  ¢.20 ] |
[ c.11  xololvpévav 16(mov) oA-Maveaa kal t[d(mov) Mak aA-  4-10  dvti-]|[doBéviov adtd; 23 15-16 tii[c T]pokiuévne
tont[oBe]ciafc] Ae[yop]évne td(roc) Epak gd-Kov od-Oip fitot Copy Aooga; 25 14 y[elopyi[ac Aeyopévne] td(moc) Mok g[A-Appo
fitol] Mo eA-[; 37 11 pépove €ktov 10d yopiov té(mov) Capyadi[; see Introduction to 17, p. 71. As the missing noun must here
be masculine or neuter, yopiov is the obvious alternative. After A]eyduevov, td(mov) seems here to be meant as a part of the plot’s
identification, while E{A[ is the beginning of the Arabic name. The participle Aeydpevoc is somewhat more frequently used in Petra
than kalovuevoc. On fr. B,R8, there is a curve that could be the lower part of a lambda or epsilon. The dot after it seems to fit better
a gamma than epsilon or omikron, and the probable location of the fragment favors A]gydpevov.

is no trace of the high vertical of an eta. For the word beginning with dik[, Suc[a]ie is the most obvious supplement, though the last
letters are ambiguous. Here, the word presumably refers somehow to the administrative district of Sadaqa. For different interpretations
of the term dikoiov in estate documentation, see Hickey, Wine, Wealth and the State, 58—61. Hickey understands it as a fiscal reference
to a holding that has retained the name of its former owner in an unrevised fiscal register. The examples discussed by him, however,
refer to former personal properties, not to the administrative area of a village, as here. We simply note a possible connection with the
mysterious abbreviation deik( ) in 62 (see Introduction to 62, p. 193). At the end of the line, the plot’s location is further clarified by
the mention of a village, cf. P. Ness. 111 24.6, Swaxeipuévny &k votov thede thic kopfc kol mept adtnv &v téme kaiovuéve Alaypad
[évyvt]é[p]o. If the village is not Sadaqa itself, it must have been mentioned before, probably in 1. 10. It may be noted that, elsewhere
in the Petra papyri, Sadaqa is called a garrison, kdctpov (as here 1l. 6-7), not a village, kdun.

12-13 £¢’ 6 mo[1etv] | dumeho@dpolv 8t £u]od yewpyodpevov: at the end of 1. 12, there probably begins the very common formula
headed by ¢’ & or &9’ 8, specifying the terms of an agreement. All the other examples in Petra read ¢’ ®, but we have not corrected
the case here, as 8¢’ § is also found in the Greek papyri from Egypt, e.g., P. Cair. Masp. 11 67158.23 (568); P. Lond. V 1677.13
(568-70), and since the orthography of this scribe does not have the variation w/o except 1. 12 Z[a]d[a]k[a]O6ov (but with omega
in 1. 6). The expression can be construed with the verb either in the indicative or infinitive. We have supplemented the verb in
the present infinitive, following the two cases in Petra where the construction is clear (11 7; 51 23-27), but it could equally well
be mo[mcew or mo[ificat. In the Greek papyri from Egypt, dumehopdpiuoc is attested in P. Cair. Masp. 11 67151 dupl. 105 (570);
111 67313.43 (6th c.). It is abbreviated du( )po( ) in P. Bingen 109.24, 27, 38 (212-50) and Chr. Wilck. 232.10 (115 b.c.), and in
the latter opened du(nelo)d(pov). In literary sources, only dumelo@dpoc is found, usually with yfi, “bearing vine” or “suitable
for viticulture.”

13-14 [ 1 ve [.] slov mepiexdpevoy [thi avth] | éxhipye[t ]: we may have here a phrase similar to 1 15 ta kai mepiexdueve i
yevoué[vin [évlypde[o] é[x]ympncel, with a neuter (more likely than masculine) noun before mepieyduevov referring to the plot of
land mentioned in this former lease. A plausible supplement would be [t0] yed[p]yciov, but the letter after the epsilon does not seem
to be omega (or omikron).

14 JAnbeica n cn gdA[d]Be [ ] cor awo €m Tod Tap[dvroc]: the participle could be xa]Anbsica or, more likely,
Bov]AnOeica, possibly preceded by wai. After that, 1| ¢fj seems to be the only possible interpretation of the letters which are clear
enough. For g[0]A[¢]Beuw, cf. 1. 28 and the title used in 1l. 7 and 33. This abstract noun is not found as an honorific elsewhere in the
Petra papyri, but cf. aidecipudtne in 37, 10; 4 8 11; 5 3; 25, 9; and Aapmpdne 4 5. Similarly, edAdBeia as an address is frequently
found in the Greek papyri from Egypt. The traces of g[0]A[a]p are on fr. B,B28, while the uncertain traces of gia: come from the upper
edge of fr. dS.

Afterwards, one would expect an infinitive connected with [Bov]AnOeica. There is a low curve of a letter in the upper-right corner
of fr. d5 which could be from a beta. The clearly visible traces on the lower edge of fr. B,L5 are ambiguous and may not represent
the same layer. After the gap, the ink has faded so that almost nothing can be discerned. The letters _cau, if correctly read, probably
end the expected infinitive. After that, there may be faint traces of two high verticals. A possible but very speculative supplement is
Be[Bor]dcar Ta dikata, cf. the equally hypothetical t[nv] B[eBaioctv] in 1. 20 comm. Cf. also the use of words from the root BéBatoc,
Bepordo in 57 (see Introduction to 57). There must have been a change of situation expressed by &mi 10D map[dvroc], in contrast to
a period of joint possession) divided the vineyard. Subsequently, the widow had either wanted to confirm the validity of the former
lease or had to accept the lessee’s renunciation (see Introduction above).
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15 Scov émi td avéxovtet co[1] £k Tovtov &[ct]i: probably dviikovtt was meant, though the formula Scov éml 1@ dvrikovtt is not found
elsewhere. The sense would be “as much as belongs to you of'it,” sc. of the plot cultivated by the lessee. Cf., e.g., P. Cair. Goodspeed 13.5
(341), cdv 1@ Gviikovtt puépt tod péatoc kol tolc dAlotc xpnetnpiolc kol dvikovct wacet kol eifc]ddotc kai E6801c.

kol éviehe [ ] [.].wom [ 4-6 ] probably we have here a word from the root téhoc. The phrase &v téAe[1, often found

with Tod éviavtod, does not suit the context. The line consists of many small fragments, some of which could not be placed exactly. We
suggest tentatively kol &v tedeio kapd tiic  _, though this would be a bit short. The phrase év teleio kapd is not found elsewhere,
but cf. P. Mich. XIII 666.29 (616-43), tadta Aoyicacol cot &v koipd tererdcemc tod ypdvov thic mapodene dyypdeov picddcenc,
and the frequent expressions with a genitive like &v xop® tphync (e.g. BGU XII 2175.5 [5/6th c.]). If this in on the right track, the
expression may refer to the end of the period determined by the original lease, which might have elapsed and been continued with only
a tacit agreement (relocatio tacita): this was not uncommon (Hickey, Wine, Wealth, and the State, 20, 78). The change of ownership

may have made it desirable to confirm the agreement in writing.

16 [to]Vtov y[d]pwv [t]0 mapo[v] eO[d]ve tw : it seems that a new sentence begins here, [to]¥tov ¥[d]ptv summarizing the situation
described in the preceding lines from énei]nep in 1. 9, while [t]0 mapov (probably adverbial “at present™) refers to a new phase in the
contract’s history. In the next word, phi seems clear, and, as vo most likely is the first person singular ending, 8[d]ve is an obvious
choice for the verb. It appears in the papyri often with an aorist or perfect participle or infinitive, referring to a previous action (“I
have already done something™) as, e.g., P. Cair. Isid. 79.3 (301-25), ¢0dve th mpomapedfoden nuépa PBlPAia col émdedwkac;
SB XVI 12331.9 (2nd/3rd c.), p0dvo katdypayat. Here, the construction as well as sense remain unknown. The following t@ probably
is a dative article 1@, since the last visible trace does not look like a nu.

17 BovAdpuevov gicakori[o]vhely gic yAv tove adtod v [ ]: the participle BovAdpevov may have been used in a generalizing sense,
[tov] BovAdugvov, since an individual person could hardly appear in the preceding gaps. If @0dve was used in the meaning “to be
beforehand with, get ahead of,” the participle could refer to the person whose actions were overtaken. It cannot refer to the lessee
Monaxios, since it is in the accusative, and, at any rate, the genitive adtod (“his”) most naturally refers to this same person. The
participle is most likely followed by an infinitive ending with -0¢ely, though -gcetv might perhaps be read instead. The beginning of the
verb is on small fragments. If the verb is a form of dkohovOém, the prefix cannot have more than two letters, e.g. €€, or, more likely,
glc, where the combination of epsilon and iota does not require more space. gicakor[o]vfetv gic, with the repeated prefix/preposition,
would be a likely phrase, though the compound icaxoiovBéw is not found in the extant Greek sources. The compounds of dxorovBéwm
are usually intransitive verbs, meaning “to follow” (in different senses); this means that the plural accusative tovc g0t0d yv [ ]
should be the subject of the infinitive. However, in another hypothetical interpretation, BovAdpevov gicaxorovBely gic yfiv might mean
that someone would be willing to take on the lease after Monaxios, that is, substitute him as lessee. As the verb is not known from
papyri, it is difficult to judge if it could possibly mean either “follow as a lessee” or “inherit the land.” The new lessee would then
probably be the Obodianos in 1. 23. See Introduction above for the two alternative scenarios behind the document.

gic yAv tode avtod yv [ ]: it is also possible that the next words refer to some concrete works of agriculture, maybe planting
or sowing, which proved too costly for Monaxios (cf. 1. 18-19). The phrase &ic (tnv) yfiv appears in the Greek papyri from Egypt
mostly for the sowing of cereals. The gamma of yfiv could, less likely, be read as fau, but after v, Tovc would be awkward, and one
cannot read tod avtod. At the end of the line, the letter following chi could best be an upsilon, although the scribe almost always
writes it with a sharply angular lower part; a rounded upsilon is visible only as the second letter of . 7 avtod. Less likely possibilities
are alpha or epsilon, while omega is quite unlikely. Of the following letter, only a smudge of ink is visible, unless we read upsilon and
mu written as a ligature. It is unlikely that a letter with a long downward vertical would follow, as nothing is visible on the fragment
below. Palaecographically possible words connected with viticulture are those beginning with yapat, cf. Geoponica 5.2.14-15, where
the terrains suitable for different types of vine are discussed: xai 1| &v toic ynkégoic 8¢ témoic dvnmrlwpévn, kol év Taic vrwpeloic,
appdlel taic yapoliiote kai yopoametécty dumérotc (“Terrain extending along ridges or on mountain foothills requires low-trained
and ground-trained vines,” transl. Dalby). This kind of vine is also called yauitic (Geoponica 3.1.5). As the noun is here preceded by
the masculine article, it cannot be feminine (like yapitic or dumeloc), nor the neuter ypo (“measure for wine™), which is, in papyri,
often found in the phrase &v yOuart, referring to the measure used by the cultivator, cf., e.g., CPR XIV 4.11 (6th c.).

18-19 1. edmopely pe dod[van thv] | Tipnv dreto&duny th towdtn skdipyel: gdmopety may be preceded by pln, cf. P. Abinn. 50.6
(346), un ed[no]p[o]dpar cirov (cf. also ibid. 1. 24); P. Oxy. XVI 1895.7 (554), tavdv un edmopodca drodpéyar [adtnv]. The medial
dnotdccopar with the dative usually means “part from somebody” or “renounce, give up something” (see LSJ s.v. IV). Here, “I gave
up that kind of lease” would make sense.
1. .. ncev [: possibly the end of the third person singular aorist, or to be divided as | ne év[.

20 k[at]ddnrov mowii[cot] ‘ot E[vylpdowe [ ] [ c. 8 ]xai[t]o dnot[t]kov Evy[papov]: katddnioc has hitherto been attested only
in P. Lips. I 64 = Chr. Wilck. 281 (368/69), where it similarly appears with moiéw in 1. 27-28, todc 64 ye Dmodéktoc --- KoTddnAov
noincov &gewv, and with different constructions in another part of the dossier, 11. 33 and 37. Here, nouj[cou] suits the space better
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than mouj[cewv]. After §[vy]pdowc, the fau is clear and suggests a following article. Next, a loop is visible, reaching down to the
top of the efa of yvodun in 1. 21; it is too low for an epsilon and perhaps too narrow for a lambda, but could be a beta, perhaps T[Mv]
BlePaincv].

kol [t]0 Sndwt[ikov Evy[pagov]: dnhwticde is likewise very rare in Greek papyri; the only other instance is P. Miinch. 1 2.14-15
(578), gic v auep[tjuvioy todtny cot rerompedo v dndotikny Eyypagov drddei&v the TpoPatopioc thic cfic ctpotiac. Probably
&vy[pagov was here used as a noun, not an adjective, since there is hardly space enough for a neuter noun at the end of the line. The
sense “agreement, document” for &vy[pagov also makes the seeming tautology with &[vy]pdeoc less apparent.

21 adboipéte: the beginning of this word was on the left side of fr. B,L9, the right side belonging to 1l. 17-18. It is only visible on the
first photographs (from which it is reproduced in P1. LXXVIII), as it was later removed in an attempt to read the layer underneath.

..... [ c. 6 ]: as the dative gipnuévn must
denote the item which is renounced, the feminine noun €kA[fpyet is an obvious choice (cf. 11. 10, 14, 19, 24). On fr. B,B38, where
the end of the word should be, it cannot be seen: the visible traces come from other layers. The subsequent participle, elpnué[v-, most
likely refers to the plot in question, so 10d] ipnuéviov ywpiov is a plausible supplement. After the lacuna, the letter before avtod
could be sigma, making something like fitor pépov]c adtod possible (cf. 1. 15, 34). The following word could be the article 109,
either continuing the qualification of the hypothetical yopiov fitor uépov]c, or beginning that of Obodianos. The end of the line may

have contained Obodianos’ honorific.

23 OBodiavod No [ ] tlov kabociwpévov: if this Obodianos was a relative of Theodoros, son of Obodianos, it would explain
the document’s presence in the archive. The trace following No- looks like the beginning of nu, but it might be pi or perhaps eta or
upsilon. However, we have found no name beginning with Nov- (or Non-, Non- or even Ilov- etc.) and ending with -tiov or -yiov.
Among names starting with Nov-, Nov[pa]tiov could be possible. The name may recur in the poorly preserved signature in 1. 37. As
Obodianos’ title points to the army, he might have belonged to the garrison of Sadaqa, like the prior Monaxios.

24-25 tiic gipnuévne évypdo[ov] ékinuyemc [ra]iaioc 8¢ [ Jhovenc xpatetv k[oto v &y-] | [kewéviny adtf ddv[aww]: after
JAai, there are two separate fragments labeled B,L7, with the letters Jac[ and ]3¢ [, where the last letter may be delta or omikron.
The letters of the latter fragment do not quite correspond to the usual forms of delta and epsilon of m1, but might be possible. It is
tempting to take the first fragment as the end of [ra]Aaioc. However, the second fragment with ]8e [ does not tally with the following
Jhovene, which appears to be the feminine singular participle linked with the genitive éxkAipyewmc, with two to four letters between
it and [ra]haioc. Possible verbs are, e.g., dpet]hotenc or ped]hodene, “the said old written lease which should be / shall be valid.”
The verb dn]iotvene does not fit the syntax equally well. Less likely readings are Jyovenc or Jkotene. The second fragment may not
belong here in Fold 17 at all, as the sequence of the fragment series B,L has obviously been confused both in Folds 11-17 and later
(see 1. 33 comm.). However, the way the lines run on this fragment does match with Fold 17.

kpotelv k[ata v £y-] | [kewévinv avthi dvv[opv]: in the signatures of the parties in 22 and 29, we find several times the formula
NN remoinpat Thvde TV Eyypaov anddei&y / depdieioy kotd Ty fykewpévny avthi ddvoury (or similar).

guod kai [ 4-9 1: cf. 1l. 39-40. These words seem to summarize the many different terms of the earlier agreement as regards the
various works required in the vineyard and the sharing of products between the landlord and lessee, cf. the details of viticulture in
Rowlandson, Landowners and Tenants, 228-36, with Tables 1516, pp. 324-26. These details were not dwelt upon again in the present
document. The iota of [rdc]u is visible on the bottom layer of fr. B,B38 (Fold 16). At the end of 1. 26, the other party is apparently
either cod or oytod. The latter would perhaps not be clear enough as a reference to Valens (who has been last mentioned, as far as
we can discern, in 1. 10), especially since the name of Obodianos was mentioned in between. However, in 1. 28 adtod most probably
does refer to Valens. Furthemorer, the clauses in 1. 24-26 seem to emphasize the continuity of the terms of the original agreement
made with Valens. If the present contract was intended to confirm the lease between Monaxios and Hyperechia, 1. 26 could be restored
petag]d £pod kai [cod]: all the former terms should now be valid between them, as far as her part of the plot was concerned.

26-28 woi[ 4-9 ]Jhovrar mapd cod [ Ip[ M 1. [ Ixop[ c. 18 ] &uddoyor [cod] | kol adtod: there are several options
for the verb, the most obvious being Bod]iovtor, Bdr]iovtar, and dpei]hovtor. After mapd cod, the lower parts of the rho and
lambda are characteristic enough to make the reading plausible, and it is tempting to see here a form of mapolapfdve, perhaps
nla]p[a]A[a]Bei[v. Cf. Chr. Mitt. 57.13-14 (40/41), kol nu®dv dpeildviav taporafeiv ta tadtne vrdpyovra, referring to the property
of a deceased mother; BGU XIX 2831.21 (501-50), éxi tov]c mopd cov petamoparnpyopévolve; P. Koln IV 193.3 (56th c.), tode
TTop’ VUGV HETATOPOATLYOUEVODC.

] 8uddoyot [coD]: probably preceded by a form of kAinpovduot as usual, with or without xai. The phrase mentioning the heirs
is short; it could be something like [ei Bov]Aovton mopa cod w[a]p[a]i[a]Bel[v] T[0] yop[iov ot kKAnpovipuot k]ai Siddoyot [cod] kol
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avtod, evidently referring to the feminine lessor and her deceased husband. Cf. BGU I 98.6-7 (211), éri xAnpovdpoic toic yeyovdct
& &uod xal avtod.

28-29 mpbe yap depdreltav thc] ciic e[d]hap[elac mepi] Tod S[A]Aa ivan Tladta memoinpat] | T Tapdv Evypagov O[pordynpal: the
gap before 10D seems to require a preposition, which in corresponding phrases is usually nep{ and sometimes vnép. For the phrase, cf.
P. Oxy. X 1264.16-18 (272), mpdc 1o mdct Siida givar Td dréva pot thc edmandsioc Sikona. For the end of the line, cf. 37 44 [o]i mpodc
dcpdrefav duetépav todtny memoinpot Ty arddei&v] (at the end of the homologia proper), 50 membepe évde tév ma[podeav anddei&y
(in the signature); 48 33 tadtnv Tv] dnddiEwv memoinuot. The supplement of thirteen letters at the end of 1. 28 is rather long, but cf.
the secure nine letters at the end of 1. 4 and the hypothetical supplements in the next lines 29-30 (13 and 4+8 letters respectively).
The first letter of the neuter word referring to the type of document has a curving lower part, ruling out such words as dmduvnpua,
vropvnetikGv, or ypaupdriov. It is probably o[poddynua], which is attested once in Petra, 39 273—74 10 y[evd|pu]evov peta&d p[od
kol 00tod OJpor[dyIn[na thc tel]ufic, and was, in the 6th and 7th centuries, common in the Greek papyri from Egypt. Less likely
is @[vBopdroyov], which in Petra is usually found in the plural, but once apparently in the singular: 29 220-21 nemoinuaft t]6d¢ [t0

word referring to the agreement is not visible.

29-30 Onep vmoypag[Spevov] kol drolvduev[ov kipov Ecton] | kai BEParov [m]avtayod mpoeepdpevov: an almost identical phrase
but without the participle droivSpevoe recurs in 1 80, 30 178-79, and 42 67. Moreover, arnoldw is frequently used by the parties in
their signatures in the formula Yoypdyac yeipi dufi dméloca (e.g., 22 180), while the witnesses in Petra sometimes use the formula
nopAuny Th moincel kal dmoidcel (e.g., 29 306). The phrase with participles is not found in Greek papyri outside Petra. For the
meaning and use of dmolw, Latin absolvere and dimittere, see P. Petra IlL, p. 5. Fr. B)L8 apparently has two layers, with oy on a
small piece of the top layer, while the subsequent vague traces are on the bottom layer and should come from 1. 33.

30-31 thic dyobfic micteme mapa cod anplewtnuévne] | [ka]i col Do &uod dporoyn[u]évne: the notion of the Latin bona fide is
rarely found in the Greek papyri of Egypt (see 18 54-55 comm. and add P. Prag. 1 33.17, xaific micteme mapa [ ). It is certainly no
coincidence that it is frequently attested both in Petra (1 77-79, 18 54-55, 29 2014 [with a reference to “both parties”], 218-19,
50 133-34) and elsewhere in the Near East; see, e.g., P. Babatha 20.40 (130), wicteonc énepotuévne kol dvoporoynuévne; P. Hever
65.14 (131); SB XXIV 16171 =P. Euphr. 10.19-20 (250); 16170 = P. Euphr. 9.27-28 (252); P. Dura 32.19 (254); in the two latter ones,
the restored énepwtndeicne might be better read as énepotnuévnc, as in the other examples. Note also SB XXIV 16169 = P. Euphr.
8.29-30 (251), with nictt énegpdincev (the buyer) and wictt eddok[@v] dpordyncev (the seller). Our document is the only one where
mopa cod and col vro £pod are added to the participles. Cf. also 60 3.

31 1 ®[M(dovioc) M]ovd[Eloc] Agovtiov mpipo [2—4]: this is the beginning of the lessee’s signature, written in big rough capital
letters. The end of the line is problematic. The rank of prior would be expected here, and there is a pi followed by a faint vertical
trace, but the next letters are on a combination of three fragments, the exact positions of which are not certain. The present positions
are chosen on the basis of the fragments in the neighboring even folds. The letters on these fragments look like Jipo [, and the last
one cannot be io0. A small omikron between the iota and rho is unlikely. It thus seems that Monaxios has written his rank erroneously.
In fact, the letters resemble more m1 than m2, but there is no place where such a sequence could be found in the nearby folds, and
the fragments do resemble the corresponding ones found in the neighboring Folds 18 and 22.

32 Zadaxabov o mpoyey[palupévoe memo[inpon ] [ 8-10 ] : there are probably no letters missing before the name of Sadaqa.

After that, the article 0, usual with mpoysypappévoc, would be expected, though the letter looks rather odd for an omikron. After
nemo[inpon, there should follow the type of the document made, as was usual in the Petra papyri, e.g., Thvde v &dnuyw / 188¢
10 6pordynua. There is, however, not enough space for such an expression, since it should be followed by gic/mpoc c& v, before
[ev]AaBectdrny, at the beginning of the next line. It is thus more likely that the other contracting party was here mentioned straight

after memo[inuon; the line need not have been longer than gic/mpdc c& Tv.

33 [ed]haBectdny [Y]nepeyiav: there is a clear oblique line at the place of the efa in -tdtny, and it may be that an epsilon has been
corrected into efa. After that, there should follow the name of the lessor. As the letters epeyu are rather clear, “Yrepeyiav is a likely
candidate. This name, the female counterpart for the masculine “Yrepéytoc, is found in P. Lond. V 1761.9 (6th ¢.), P. Lond. IIT 1028.15
(7th c.), and P. Sorb. 11 6 (618-34).

T [0 1| | ew |[vov [ 6-8 ]:the traces are so smudged that it is impossible to identify them with certainty. Thus, the gender of
the article is not clear, though the neuter used for the agreement in 1. 29 would suggest a neuter here, too. There could be a word-end
in -vov, which does not solve the question of gender. After this, there is on the lower piece of fr. B,10 a rounded trace, too flat to be
an omikron, and on the lower end of the upper piece a diagonal curving to the left, which together could form a delfa. It should be
noted that placing the fragments from the series B,L and B,R in the signatures is very uncertain, especially in the uneven folds. Thus,
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frs. B,L2 and B,R2 (the latter with ] ewv [ ) may not belong here, and we have found no place for fr. B,L1 (the two B, L fragments do
not offer legible letters). From this line onwards, we cannot give any continuous text for the signatures. The fragments are marked as
separate with a vertical stroke (| ) where a lacuna does not make it self-evident. The fragments in the different stacks are given mostly
in the order in which they were marked by the conservator, but some of them may very well belong somewhere else. The letters are
often illegible, and it is mostly impossible to identify the phrases which, though partly formulaic, are used in slightly different ways
in Petra. There are several different hands, probably of the witnesses, but it is difficult to establish the places where the hands change,
as it seems to happen in the middle of the lines, as in 1. 31 and 47.

difficult to know, but the form of the fragments in the neighboring even folds suggests this location. The first visible trace could
be alpha, giving -detov or -gc tod. The adjective yeovykde appears also in 2 89 dwpdpoic yeovyw[oic c. 5] | kai yiro[t]c ténorc,
“different plots of the landlord and vacant lots.” The term is often used of the part of the profit belonging to the landlord, e.g.,
P. Hamb. 1 68.32, vnép dpyvpikod tod yeovyikod dudv fuicove pépove (548-64). However, as pépoc is here in the nominative/
accusative, it may refer to the half of the plot belonging to the landowner (cf. 1. 15), and thus may be the object of a preceding verb
mentioning the agreement’s purpose. The traces before yeovykod do not suggest ympiov, but d[no]v might be possible. However,
the position of fr. Cg10 with v [ (with next line ]r [ ) is uncertain. In the numerical order, the fragments Cgl1 and 10 should be in
the Folds 22 and 24, respectively. We have changed the order, since the position of the lines in fr. Cg10 does not match the lines in
Fold 24, and the reading of fr. Cgl1 ]ev[ might make sense in Fold 24.

35 [ Jenevove [ov [ ] e pl.Joov |m [ ][ c.6][vmo vl e [ ] here, too, wecanofferonly guesses. In the beginning,
there may be a participle connected with the accusative pépoc, followed perhaps by co[t. The most common word ending in ]pov in
the Petra papyri is &y/évypogov, but it would be surprising here, as the type of the document had probably already been mentioned
in 1. 33. A possible word would be d]vén[a]pov, “unencumbered,” but this is usually connected with sales and linked with synonyms
like x0Bapdv, BéPatov, dvemddveictov, dvevexdpactov, ete.

37 Jet’OBodwavol 1 [ Jv.[.. . 1.¢d8[].to [] pov [ 6-8 ]: the name Obodianos can probably be read here, but its case is
not clear. It should be followed by the father’s name, as in 1. 23, where we read No [ ] tiov. Here, it might be possible to discern
No-, but the rest of the letters are almost invisible. At the end of the line, ] piov may represent the end of a word, but such words as,
e.g., kJopov or x]opiov do not offer any suitable formula, nor do the preceding very uncertain fragments provide any help. We have
placed fr. B8 with ] ptov [ in this fold, since B,7 clearly belongs in the next uneven Fold 25, where the upper parts of the letters
match the letters of B 33. The upper and lower traces of B,8 may also possibly match with the neighboring folds. This arrangement
is supported by the fact that B,7 should be the last fragment written by Monaxios, since the next uneven Fold 27 has been written by
another hand. However, the arrangement is still problematic, leaving fr. B,9 without a place, as B, 10 certainly belongs in Fold 21,
which is the first uneven fold written by Monaxios. Fr. B 9 is awkward also because its parts do not correspond to the form of the
neighboring B, fragments. It may have been numbered erroneously and actually belong somewhere else. Almost nothing is visible on
the two parts of B 9. They are left out of the reconstruction and now placed at the right edge of P1. LXXIX.

3840 ] M. [ Jpexpatev. [ c. 10 ]
[tIncw yeopylac kol []hok[odioc  c¢. 8 Jkfic mpocdd[ov]: the infinitive kpatelv is most likely, since this passage clearly reflects the

lines 24-26 of the agreement proper, where its validity as to the cultivation, care, and profit of the vineyard is stressed in the same way.
If Jyeolc is read correctly, [éxAi]yeo|c would be the most probable supplement; the word would begin at the end of the preceding line.
The accusative dUvauty appears in the Petra signatures in different formulas confirming the force of the agreement, e.g., 1 84 (cf. 92)
31 Nic oporo[y®d mhnpodv mdv[ta td] | [mpoyeyp(appéva)] katd thy mpodmnyedicav macay ddv[op]w; 22 138 (cf. 160, 183) nemoinpat
tacde ()] | tafc Elyypdelove depadeioc kota thv &ykeipévny adtaic (?)] | Sdvap[iv; 29 221 (cf. 253) neroinpali t]dde [t0] | [Eyypapov
the signature), £0&unv v mopodcav dtedvtikny oporoylioy katd wdcov T dueepopévny adth ddvoury. For the uncertainty between ¢
and n, cf. 1. 33 with comm. Fr. B,B36, containing the letters Jac kal, should according to its number belong in Fold 28, since fr. B,B35
belongs in Fold 26, but this location does not appear likely, as the letters certainly were written by m2, which should not be found in
Fold 28. We have tentatively put it in 1. 40, where it is in an anomalous sequence, but cf. Fold 20, where B,B37 certainly connects with
B,B32, and Fold 16 with B,B38+30 (and in Fold 18 probably B,B38part+31); cf. also the firm position of fr. B,35 in Fold 26.

Jkfic Tpocdd[ov [: various adjectives ending with -knc are found in the papyri with Tpocddov, e.g., untpikfic, DéaTIKTC, ODCIOKTAC.
Here, we could think, e.g., of yeouyi]xfic, or dumeit]xfic. Both supplements neatly fit with the space of the lacuna.

42 [ c. 15 v péhhovitoc dlyopa | ax |10 adt[ c. 8 ]:in the Petra papyri, the participle of péAAw is mostly found in the phrase
amo thc cov Oed pelhotvene eictévar (ordinal) Emvepiceme (e.g. 3 8, 4 13, 5 6, 13). The preceding genitive could be the article T0]D
or perhaps the end of a personal name if the subsequent word would be supplemented as dyopdc[at. However, the placement of the
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fragment numbered B,L4, which consists of two fragments, ] yopa [ (less likely Jropa [)and ] ax [, is problematic. The second
fragment is placed by the conservator to the right of the first, thus actually appearing to represent the series B,R. Moreover, fr. B,L4
clearly has two layers, and it is impossible to say which is the topmost (i.e., from the fold nearer to the roll’s core). The upper part
shows traces of letters in two lines. The traces in the lower line could be, e.g., from an epsilon and delta. As the form of the left part
of B,L4 is exactly same as of B,L3, it must come either from the preceding or the following uneven fold, as also the number indicates.
We have now placed the lower part (supposing it to be the topmost layer) in Fold 25 and the upper part (the bottom layer) in Fold 27.
This arrangement is seen on Pl. LXXIX, and the whole fr. B,L4 is shown at the plate’s right edge. The location of the right part of
fr. B,L4 with ] ax [ is quite uncertain. In this position, it really would represent the stack B,R, nor does it yield any sense in this
place. We cannot be sure if it really came from the right side of the first fragment or if it rather represents a layer on top of the upper
part of the first fragment, in which case it would derive from 1. 41.

phrase is plausible, since dxorovdoc (1. -6wc) is clear enough, cf., e.g., 29 249, 275, 288. The text of this signature may have ended
in grolovBoc or continued a little longer (cf., e.g., 18 71 xai dvayvod[c kol vroypdy]ac xept Eufi dnéivca). In view of the wording
in 1. 29, a similar formula, with minor variation, would seem likely. The meagre traces in 1. 45 could belong to the same hand.

46 Jew [: this seems to have been written in a different, more cursive hand. However, the fragments at the beginning of the line
show a different kind of handwriting, so the fragments in this and the following lines may not all be in their appropriate folds. From
here onwards, the line numbers do not purport to reflect the original text, but are given solely for the purposes of the index. Only
words or letters discussed in the commentary are given in the transcript.

47 11 ®A[(dovioc): a new signature (perhaps of the second witness) begins. The number of witnesses in Petra was usually three or
five (as is likely here); for this and the use of witnesses generally, see P. Petra III, p. 4.

1. ¢ _[: there is a conspicuous phi, which might be the beginning of another signature by a ®A[(dovioc), ending perhaps in the next
line with Jyipt éu[fi, if fr. ¢7 is in the right fold; the space seems, however, rather short. This might be the third witness.

50 [rop]uev kol y[: this must be the signature of another witness, probably of the short type seen, e.g., three times in 28 76-78 NN
TopAUNY Kol paptupd, or perhaps papropioc xdpv vnéypayo xepi Sufi. This may be the fourth witness. Subsequently, most fragments
show traces of a largish hand written with a thin kalamos. There are, however, fragments with several different hands, which are now
presented in the numerical order of their series, but, as they occur scattered among the fragments of the largish hand, they must have
been somehow confused.

51 (F40) peta&d tn[: this was written by a large and practised cursive hand which we find already at least in Fold 32. It seems to be
a signature of a longer type, like those in, e.g., 29 289f., where the signatures of five witnesses of the type NN mapfiunv th noicet
Kol dmoldcel TdVdE TV AvOOoLOLOY®DV yevoudvov HeTald --- kol paptopioc ydpv Dméypaya xepl $uf appear before the notary’s
final signature.

M. Kaimmio, M. LEHTINEN

P. PETRA V 59: TuE RECONSTRUCTED ORDER OF THE FRAGMENTS

The roll was found next to 39. It was broken up into three sections, of which the ones labeled B1 and B2 were
to the north of part A of 39, while the section labeled B3 was to the north of part C of 39 (see P. Petra IV, p. 43,
Fig. 1). The fragment series labeled Cg, situated to the north of the western side of part Ca of 39, belongs together
with section B. It fits between the fragments labeled B,B and B,L. The lines begin with fragments labeled L(eft),
which preserve the left margin. The right margin is nowhere preserved, as the roll was broken after section B1.
The numbering of the series B,B and Bl shows that there were four empty folds (i.e., two whole revolutions of
the roll) before the text began. The stack with the highest amount of numbered fragments is B,A/B, where the A-
fragments continue up to Fold 42. The numbering of the series B,L is very problematic. It shows that the opening
of this stack has not been done continuously from the top layers of the roll to the core and back as, e.g., with the
stack B,, but the conservator had to open the stack in several different batches of layers, the numbering of which
follows the order in which she worked with them. Thus, there are several (possibly) blank layers numbered 2633,
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some of which probably came from the four blank folds in the roll’s core and formed the top margin. However,
the fragments numbered 23-26 and 34—43 contain traces of strokes and big letters written with a thin kalamos,
resembling a hand found in the signatures and thus coming from the topmost part of the roll and from both even
and uneven folds. These fragments are not included in the plates, as their position is quite uncertain.

The symbol < before a number means that the fragment erroneously bears the number of a certain stack and
belongs actually to the series of the preceding stack (i.e., fr. <9L, in the column of the stack B L, belongs not to
the stack B,L but to the stack Cg).

Fold | Lines | L | B,A/B L/M/R,e, ¢c,h | BB Cg d | BL B,R Bl
1 22 20
2 23 13 21
3 21 9? 12 19
4 M 24 14 22
5 1 -1 | BBRMIS 20 8 11 18
6 23 |3 |M RI 25 172 13 15 23
7 4 -2 | BRM17 19 1049 | 17
8 |56 |4 |M R2 26 16 12 16 24
9 |78 | -3 |BLRI6 18 7 9a+8c | 16
10 (910 |5 |M R3 27 157 11 17 25
11| 1112 | -4 | BLRI5 17L,16R | 6? 87 8ab 15
12 [ 13-14 |6 |M R4 28 10? 18 26
13 | 15-16 | -5 | BLR14 16L,I7R | 57 d5? | 5? 7 14
14 1718 |7 | M? R5?e2 29 147 9R,22 |19 27
15 | 1920 | -6 | BLRI3 15L, d3 | 6? 6 13
16 2122 |8 | Mel? <38, 30 <9L,21 |20 28
17 12324 | -7 | BLRI2 14L,15R | 3part?,4 | 72 4 12
18 | 25-26 B,AI3, cl 31 13 20 21 29
19 2728 |8 | BLRII BR) |3 345 11
20 | 29-31 A12, M, 2, h2 37,32 |12 19 24 30
21 3233 BLR10 12 2 2? 2? 10
22 | 3435 Al c3+47 33 10? 18 22 31
23 | 36-38 BLRY 11 3? 12 87
24 | 39-40 A10, 5 <36,34 | 112 17 23 32
25 | 4142 BRS 10 12 4part? | Ldpart? | 7?2
26 | 43-45 A9, c6 35 16 25 33
27 | 46-47 BLR7 9 4part? 6
28 | 48-49 A8, c7 15 34
29 |50 BLR6 8 5
30 AT, c8

31 BLRS 6+7 4
32 A6

33 BLR4 5 3
34 A5

35 BLR3 4 2
36 A4

37 BLR2 3 1
38 A3

39 BLRI 2

40 |51 A2

41 I

) Al
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